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Onsoz

Sevgili f)grenciler,
Universite hayallerine giden yolda, yabanci dilin sadece bir ders degil, diinyaya acilan bir kap1 oldugunu

biliyorsunuz.

Diger sinav siiregleri gibi dil sinavlarina hazirlik siireci de mesakkatlidir; emek, sabir ve 6zveri ister. Bazen
netlerinin yerinde saydigini diisiinebilirsin, bazen de kelimeler zihninden ugup gidiyormus gibi gelebilir.

Ancak unutma ki bagari, dogru stratejiyle istikrarli galismanin kesistigi noktada gizlidir.

Bu kitap, seni sadece sinav bagarisina hazirlamak igin degil, Ingilizcenin karmagik gériinen yapilarini
en yalin ve kolay sekilde anlamana yardimci olmak {izere tasarlandi. Elindeki bu kaynakla; YDT-YDS-
YOKDIL gibi dil sinavlarinda en ¢ok sorulan kelime, gramer, edat, baglag, bosluk tamamlama, paragrafi
anlama, paragraf tamamlama, paragrafin akisini bozan ciimleyi bulma vb. diger sorularla kendini

gelistirme ve eksiklerini giderme imkan1 bulacaksin.

Bu kitaptaki sorular seni sinavin gercek atmosferine bir adim daha yaklastiracak sekilde kurgulandi. Bu
kitapla, soru ¢oztimiinde yaptigin hatalardan ders ¢tkarmana, eksiklerini fark edip bunlar1 hizla gidermene
ve bu siirecte kendine olan giivenini pekistirmene yardimei olabilmeyi amaglhiyoruz.

Bu uzun ve mesakkatli yolculukta sana rehberlik etmekten biiytik mutluluk duyuyoruz. Unutma; zor olan

sinav degil, istikrarli bir sekilde hedefe yiirimektir. Sen ilk adimini attin.

Boagouwlorn dilerie.




Preface

Dear Students,

On the path to your university dreams, you are well aware that a foreign language is not merely a school

subject, but a gateway to the world.

Like any exam preparation, the preparation process for language exams is also a demanding journey; it
requires patience, perseverance, and dedication. There may be moments when you feel your scores have
plateaued, or times when words seem to slip away from your memory. However, remember that success

lies at the intersection of the right strategy and consistent effort.

This test book has been designed not only to prepare you to succeed in the exams but also to help you
understand the seemingly complex structures of English in the simplest and most accessible way. With this
book, you will find the opportunity to improve yourself and address your deficiencies through questions
on vocabulary, grammar, prepositions, conjunctions, cloze tests, reading comprehension, paragraph
completion, and identifying the irrelevant sentences etc.—the most frequently tested areas in language
exams such as YDT, YDS, and YOKDIL.

The questions in this test book are structured to bring you one step closer to the actual exam atmosphere.
We hope this book helps you learn from your mistakes, identify and quickly rectify your weaknesses, and
reinforce your self-confidence throughout this process.

We are delighted to guide you on this long and tough journey. Remember; the hardest part is not the exam

itself, but walking toward your goal with perseverance. You have already taken the first step.

We wish yow grealsuccess inThis endeowror.




ISTIKLAL MARSI

Korkma, sonmez bu safaklarda yiizen al sancak;
Sénmeden yurdumun istiinde tiiten en son ocak.
O benim milletimin yildizidir, parlayacak;

O benimdir, o benim milletimindir ancak.

Catma, kurban olayim, ¢ehreni ey nazli hilal!
Kahraman 1rkima bir giil; ne bu siddet, bu celal?
Sana olmaz dokiilen kanlarimiz sonra helal. ..
Hakkidir, Hakka tapan milletimin istiklal.

Ben ezelden beridir hiir yagadim, hiir yasarim,
Hangi cilgin bana zincir vuracakmis? Sasarim.
Kiikremis sel gibiyim, bendimi ¢igner, asarim,
Yirtarim daglari, enginlere sigmam, tagarim.

Garbin afakini sarmigsa gelik zirhli duvar,
Benim iman dolu gogsiim gibi serhaddim var.
Ulusun, korkma! Nasil boyle bir imani bogar,
Medeniyet dedigin tek disi kalmis canavar?

Arkadas! Yurduma algaklar1 ugratma sakin,
Siper et gévdeni, dursun bu hayésizca akin.
Dogacaktir sana vadettigi giinler Hakk'n,
Kim bilir, belki yarin belki yarindan da yakin.

Bastigin yerleri toprak diyerek gecme, tani,
Diisiin altindaki binlerce kefensiz yatani.
Sen sehit oglusun, incitme, yaziktir atani,
Verme, diinyalar1 alsan da bu cennet vatani.

Kim bu cennet vatanin ugruna olmaz ki feda?
Stiheda figkiracak, toprag: siksan sitheda.
Cany, canany, biitiin varimi alsin da Hiida,
Etmesin tek vatanimdan beni diinyada ciida.

Ruhumun senden Ilahi, sudur ancak emeli:
Degmesin mabedimin gogsiine namahrem eli.
Bu ezanlar, ki sehadetleri dinin temeli,

Ebedi, yurdumun iistiinde benim inlemeli.

O zaman vecdile bin secde eder, varsa tasim,
Her cerihamdan, ilahi, bosanip kanli yagim,
Fiskirir ruhumiicerret gibi yerden naagim,

O zaman yiikselerek arsa deger belki bagim.

Dalgalan sen de safaklar gibi ey sanl hilal!
Olsun artik dokiilen kanlarimin hepsi helal.
Ebediyen sana yok, irkima yok izmihlal.
Hakkidir, hiir yasamis bayragimin hiirriyet;
Hakkidir, Hakka tapan milletimin istiklal.

Mehmet Akif Ersoy




ATATURK UN GENCLIGE HITABESI

Ey Tiirk Gengligi!
Birinci vazifen, Tiirk istiklalini, Tiirk Cumhuriyetini, ilelebet, muhafaza ve miidafaa etmektir.

Mevcudiyetinin ve istikbalinin yegane temeli budur. Bu temel, senin, en kiymetli hazinendir. Istikbalde
dahi, seni bu hazineden mahrum etmek isteyecek, dahili ve harici bedhahlarin olacaktir. Bir giin, Istiklal ve
Cumbhuriyeti miidafaa mecburiyetine diisersen, vazifeye atilmak i¢in, i¢ginde bulunacagin vaziyetin imkan
ve serditini diisiinmeyeceksin! Bu imkén ve serait, ok namiisait bir mahiyette tezahiir edebilir. Istiklal
ve Cumhuriyetine kastedecek diigmanlar, biitiin diinyada emsali goriilmemis bir galibiyetin miimessili
olabilirler. Cebren ve hile ile aziz vatanin, biitiin kaleleri zaptedilmis, biitiin tersanelerine girilmis, biitiin
ordular1 dagitilmis ve memleketin her kosesi bilfiil isgal edilmis olabilir. Biitiin bu seraitten daha elim ve
daha vahim olmak tizere, memleketin dahilinde, iktidara sahip olanlar gaflet ve dalélet ve hatta hiyanet
icinde bulunabilirler. Hatta bu iktidar sahipleri sahsi menfaatlerini, miistevlilerin siyasi emelleriyle tevhit
edebilirler. Millet, fakr i zaruret icinde harap ve bitap diismiis olabilir.

Ey Tirk istikbalinin evlad1! Iste, bu ahval ve serait icinde dahi, vazifen; Tiirk Istiklal ve Cumbhuriyetini
kurtarmaktir!

Mubhtag oldugun kudret, damarlarindaki asil kanda mevcuttur!

Gazi Mustafa Kemal Atatiirk
27 Ekim 1927
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ATATURK'S ADDRESS TO THE TURKISH YOUTH

O, Turkish Youth!
Your first mission is to forever safeguard and defend Turkish independence and the Turkish Republic.

This is the very foundation of your existence and your future. This foundation is your most valuable
treasure. Even in the future, there will be domestic and foreign evils who will want to deprive you of this
treasure. One day, if you are obliged to defend independence and the Republic, you will not worry about
the means and the condition of your circumstances. These means and conditions may appear to be of a
very unfavorable character. The enemies that threaten your independence and your Republic may be the
representatives of an unprecedented victory around the world. By force and trickery, all the strongholds
of the motherland may have been captured, all of its dockyards may have been occupied, all of its armies
may have been disbanded, and every corner of the country may have been de facto occupied. Even more
severe and horrible than all these circumstances, those who hold the power within the state may act with
blindness and heresy, even commit treason. These rulers may amalgamate their personal interests with the
occupiers' political objectives. The nation may be devastated and exhausted in abject poverty.

O, child of the Turkish future! Here it is, even in these circumstances and conditions, your mission is
to save Turkish independence and the Turkish Republic.

The power you need is in the noble blood in your veins!

Gazi Mustafa Kemal Atatiirk
27 October 1927
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